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POST II LECTIONEM

Anté- mus * D6- mi-no : glo-ri- 6-se e-

Chantons au
Seigneur ;  i l  se
couvre de gloire,
cheval et caval ier, i l
les jette à la mer.
Ma force et ma
puissance, c'est le
Seigneur, i l  fut pour
moi le salut.

C'est lui  mon Dieu,
je le célèbre, le Dieu
de mon père, je
I 'exalte. le Seigneur
est un combattant,
son nom est :
Seigneur.

ntm

so- rem

tor et pro-téctor fâctus est mf-hi

,
tus €st : equum et ascen-

adiû-

in sa- It- tem.

us, et hono-râbo e-

et ex-al- tâ-

/. Hic Dé-

' .  .  t

us paEns me-

Dô- mi-nus nô- men est il-li.

8 x . 1 5 , 1 . 2

hono-fl- n- É-

pro-ié-cit in

y.Dô- mi-nus cdnte-rens bâ-
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* fa-cta

,
cornu,

Y. Et ma-cé- ri- am circtmde-dit, circumfô-

et plantâ-vit vî- ne- arn Sd- rec,

sâ-vit tûrrim in médi- o e- lus.

Et tôrcu- lar fo-dit Vl-D€- a

nim Dômiri Sâ- ba- oth,
r - - a

t

do- mus Is. ra- el

Mon bieir aimé rvait une

vigne sur un coteau

fertile.

Il la bêcha, il l 'éPierra, il

la planta de cePs choisis'

il bâtit une tour lu

mil ieu.

Il y creusa aussl un
pressoir. La vigne du

Seigneur des armées, c'est

la maison d'Israë!.

Is .  5 ,  / .  2

Id-co

dir :

aeqjl- fi-
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Deut. 32, l-4

et lo- quar :

l l l

terra verba ex o-re me-

p. Exspecté- tur sic- ut plûvi- a e-loqui- um

um : et descéndant sic-ut ros verba me-

sic-ut imber su- per grâmi- na.

su-per fe- num : qul- a nomen

mvo- câ- bo. I. Da- te magni-tûdi-

De- us, ve-ra 6-pe-ra e-

et omnes ae e-ius iu-dî-

us fi-dé-lis, ln quo non est in- îqui-

stus et sanctus Dômi-nus.

Cieux prêtez I 'orei l le et je
parlerai,  et que la terre
entende les mots de ma
bouche !

Que mon enseignement se
déverse comme la pluie,
que ma parole se répande
comme la rosée, comme
les ondées sur la verdure
et comme les averses sur
I 'herbe. Car j ' invoquerai
le nom du Seigneur :

Vous, magnifiez notre
Dieu ! Lui, le Rocher, son
æuvre est parfaite : toutes
ses voix sontjustice.

Dieu de vérité et non de
fausseté : Il est juste et il
est droit.

nem De- o no-

lus, cl-

et âudi-

Y. Et sic-ut nix

Dô- mi-ni

Puis, lère part ie des l i tanies et bénédict ion de I 'eau et :
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aquâ- rum :

me- a ad t€, De- us.

Ic- ut cer- vus * de-sî- de- rat ad fontes

ta de- sî- de-rat â-nima

y. Si- tî- vit â-nima

vur

S

Comme le cerf asPire

après I 'eau vive, ainsi

mon âme aspire aPrès

Vous, Seigneur.

Mon âme a so i f  de Dieu,

du Dieu vivant. Quand
paraîtrai-je devant la face

de Dieu ?

ad De- um vi- vum :

âffit et appa- bo

c l - em De- i  me- i?

mi-hi lâcrimae me-

quando

ante fâ-

I

Y.Fu-ê- runt

ae panes di- e ac no-

re-

0 a

Mes larmes sont mon
pain jour et nuit ,  quand
on me dit  sans cesse : Où
est ton Dieu ?

biU-

tur mi-hi per singu-los di-

est De- us tu- us?

dum dî-ci-



A chanter trois fois en

élevant successivement la

vo ix .

Post Epistolam cantor iPse canit Allehiia, quod omnes rePetunt.

VIII Il- =

L-le- lû- ia.

Postea cantores prosequuntur :

Y.

C Onfi-témi-ni

bo-nus : qu6-

côr-di- a

Dô- ml- no, quô- ni- am

ni- am in saécu- lum mi- se-ri-

Nations, louez toutes
Seigneur ;  célébrez
tous les peuples.

Car puissante est sa grâce
envers nous ;  éternel le,  la
f idél i té du Seigneur.

Ie
le,

2 3 0  A
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audâ-

Plane

Tempo
contemplatif

Un peu plus
d'allant.

Trait
8.

L te Dô-mi-num, ôm-ne s géntes i
Nations, louez toutes le Seigneur ;

v détente

et collau-dâ- te )( ê- uffi, 6- mnes p6-
peuples, célébrez tous sa gloire.

Assez vif.

Large
e

. .rss
ml-se- n-côr-di- a ê- ius l

la grandeur de sa miséricorde,
et vé-ri- tas Dô-mi-

et que sa vérité

nl mâ- net )( in )( æ-têr-
demeure éternelleme nt.

num.

e détente

pu-li. Z Q"6ni- am confirmâ- a est sti- per nôs
Parce qu'il a signalé envers nous

23 13


